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Abstract 

Sounds affect each other. It brings to change one of the sounds. The phonological changes 

that occur as a result of the influence of sounds on some of them are; assimilation, 

dissimilation, and replacement. The question "Are there similarities in phonological 

changes between Tamil and Arabic languages which are from two different language 

families" is the research problem. Thus, this research aims to identify the similarities and 

differences in phonological changes among them. This research uses contrastive 

methodology under the descriptive analysis to find out the similarities and differences 

among them. Secondary data were collected from books, research and previous studies. 

At the end of the study, the researchers concluded that the phenomenon of assimilation 

in the Arabic language often exists between the sounds of a single word, while in the 

Tamil language this phenomenon occurs between the two words when they are linked to 

create a new word from them. It is divided into several in the two languages in terms of 

the characteristics of the sounds, and in terms of the degree of effect, place, and the 

relationship between the influencer and the affected; among them, assimilation of Arabic 

consonant is divided into six types, such as complete, partial, contiguous, non-contiguous, 

progressive and regressive. There are five types in the Tamil language, such as 

progressive, regressive, complete, contiguous, and non-contiguous. Assimilation of Tamil 

vowels is in three forms: assimilation of vowel with a vowel, assimilation of consonant 

with a vowel, assimilation of vowel with consonant while in the Arabic language it occurs 

in four forms: assimilation of vowel with a vowel, assimilation of semi-vowel with a 

vowel, assimilation of semi-vowel with a consonant, assimilation of vowel with a semi-

vowel. When comparing the dissimilation in Arabic and Tamil, this term in both 

languages indicates one thing. It is the difference between the influenced sound and the 

one affecting it, in addition to the fact that it occurs in the Arabic language in a specific 

system and in specific cases. But no rules and order were followed for this phenomenon, 

nor were there any types for it in the Tamil language even though it exists in the Arabic 

language. Learners face many problems in identifying phonological changes without 

comparative knowledge of their mother tongue and adequate applications. 
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 ملخص البحث

 أحد في تغيرات أو تحولات ذلك عن نجمتو . البعض بعضها في اللغوية الأصوات تؤثر

 المماثلة هي؛و  بعضها في الأصوات لتأثير نتيجة تحدث التي الصوتية والتغيرات. الأصوات

 لتغيراتا في تشابه هناك هل" بسؤال البحث مشكلة فعينت. المكاني والقلب والمخالفة

 بهدف" ن؟مختلفتي لغويتين عائلتين من وهما والتاملية العربية اللغتين بين الصوتية

. التامليةو  العربية اللغتين بين الصوتية التغيرات في والاختلاف التشابه أوجه تحديد

 لتشابها أوجه لمعرفة الوصفي التحليل ظل فيالتقابلي  المنهج على البحث هذا يعتمد

وقد . فةالسال والدراسات والأبحاث الكتب من الثانوية المعلومات جمعت ها،في الاختلافو 

ن أصوات بيتوجد ظاهرة المماثلة في اللغة العربية توصل الباحثان في نهاية الدراسة أن 

كلمة مفردة غالبا، في حين تقع هذه الظاهرة في اللغة التاميلية بين المفردتين عند ربطهما 

في اللغتين من حيث صفات الأصوات،  تنقسم إلى عدة، وهي لإنشاء كلمة جديدة منهما

امتية المماثلة الص ومنهالاقة بين المؤثر والمتؤثر؛ التأثر، والمكان، والع ةومن حيث درج

الرجعية، والتقدمية و ، والجزئية، والتجاورية والتباعديةمثل الكلية إلى ستة أنواع العربية 

 .تباعديةلوفي اللغة التاميلية خمسة أنواع مثل التقدمية والرجعية والكلية والتجاورية وا

ائتية المماثلة صائتية صائتية، والمماثلة ص ؛في ثلاث صور  التاميلية الصائتيةالمماثلة و 

: ر صامتية، والمماثلة صامتية صائتية، في حين وهي تكون في اللغة العربية في أربع صو 

، ومماثلة شبه صائت بصامت ،ومماثلة شبه صائت بصائت، مماثلة الصائت بالصائت

 في اللغتين إلى أمر واحد؛ وهي اختلاف المخالفةشير تكما  .ومماثلة صائت بشبه صائت

الصوت المتأثر من المؤثر فيه، فضلا عن أنها تحدث في اللغة العربية في نظام معين، وفي 

حالات معينة؛ ولكن لم يتبع أي من القواعد والنظام لهذه الظاهرة الصوتية، كما لم 

 لمتعلمينا فإن .ي اللغة العربيةلية مع وجودها فيوجد هناك تقسيمات لها في اللغة التامي

، المعرفة المقارنة بلغتهم الأم دون  الصوتية التغيرات معرفة في عدة مشكلات يواجهون 

 الكافية. التطبيقاتو 

 التاملية اللغة العربية، اللغة ،الصوتية التغيراتالكلمات المفتاحية: 
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 مقدمة .1

 لغاتال كبرى  منالعاربة وهي  ةي  السام   اللغوية العائلة من العربية اللغة تعتبر

 لغةال أن كما الأرض، سطح على إنسان مليار من أكثر ويتحدثها العالم، حول  المنتشرة

 دقةو  ماتهاكل واشتقاق أصواتها اءبغن تختصو  والتصرف، والإعراب الصيغ لغة هي العربية

 قيمة له بيةالعر  في حرف كل أن مع جملها، بناء في والتنوع بالمرونة متصفة ، وهيفصاحتها

 يف الكلاسيكية اللغات قدمأ ىحدإ فهي التاملية اللغة وأما  1.خاص هدف لها حركة وكل

 ثرالأك باللغات الأجناس علم قائمة في العشرين المرتبة في ذكرها تم.  أجمع العالم

 2.يةالدرافيد اللغات عائلة إلى التاملية اللغة تنتمي. العالم أنحاء جميع في استخدامًا

 دراسةف  3.أغراضهم عن قوم كل بها يعبر أصوات هي ابن جني عند اللغةإن 

 تكون  هيف منفردة الأصوات تعليم أما مركبة؛ وإما منعزلة إما ناحيتين؛ في به يقام الأصوات

 باطهاوارت تجاورها في معينة قواعد باتباع والصفات المخارج حسب خصائصها باعتبار

 ،المماثلة ثلم الصوتية التغيرات على التركيز في يكون  ركبةالم الأصوات وتدريس ومواقعها،

 4.نغيموالت والنبر المقطع مثل القطعية فوق  والفونيمات ، والقلب المكاني،والمخالفة

 لتأثيرا  نسبة ولكن والجمل؛ الكلمات نطق عند بغيرها وتتأثر غيرها في تؤثر والأصوات

 للحرف جوالمخر  بالصفة اتفاقا والصفة المخرج حيث من آخر إلى صوت من تختلف والتأثر

 الصفات يف المتباينة الحروف بين الصوتي والانسجام الاتفاق هناك يحدث إذ له؛  المتجاور 

 5.والمخارج

 بيةالعر  اللغتين في والمخالفة المماثلة نظام تحليل تحاول  الدراسة هذه فإن 

 هل" بسؤال البحث مشكلة عينتف .بينهما لافتخوالا  الشبه أوجه تحديد بهدف والتاملية

 عائلتين من اوهم والتاملية العربية اللغتين بين والمخالفة المماثلة نظام في تشابه هناك

 علميم من ليجب على ك  الصوتية التغيرات بهذه الاهتماملأن  تين؟؛مختلف لغويتين

                                                           
1 M.S.M. Husam, M.H.A. Munas  & A.B.M Aliyar, ‘Istiʻmāl al-Rawābiṭ fī al-lughah al-ʻArabīyah 

ladá dārsyhā klghh thānīyah ʻalá mustawá al-Jāmiʻah namūdhajan ṭullāb al-Sunnah al-ūlá min Jāmiʻat 

Janūb Sharq Sirīlānkā’ in South Eastern University Arts Research Session (South Eastern University of Sri 

Lanka, 2017), p. 230   < http://ir.lib.seu.ac.lk/handle/123456789/3231>. 
2 Al-sulṭānah Ḥalīmah,. ‘Taʻrifu ʻalá al-lughah altāmlyh’. (2019) <https:// www.noon-ds.com> 
3 Abū ʻUthmān Ibn Jinnī, Al-Khaṣāʼiṣ. (Bayrūt ʻĀlam al-Kutub, 2006). p.67. 
4 Raslān Banī Yāsīn, ‘Al-mumāthilah: dirāsah ṣawtīyah tashkīlīyah’. Ḥawlīyat Jamʻīyat Kullīyāt 

al-Ādāb, 1.1 (2004). p. 135-152 <https://search.emarefa.net/detail/BIM-72023>. 
5 Yāsīn, p. 135-152 
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أوجه  المنهج التقابلي يساعد على معرفة لأن تعليمها؛ أو تعلمها عند العربية اللغة ومتعلمي

 ،الكلمة نظام في الصوتية التغيراتالتشابه والاختلاف في 

 تحديد، و امليةوالت العربية اللغتين بين والمخالفة المماثلة نظام توضيحإلى  دف الدراسةته

 .العربيةو  التاملية اللغتين في والمخالفة المماثلة نظام بين والاختلاف التشابه أوجه

لأن أغلبية المسلمين في سريلانكا يتعلمون اللغة العربية بهدف تحقيق الحاجات 

الدينية والعلمية؛ في حين أن الأغلبية منهم يتكلمون اللغة التاميلية بوصفها لغتهم 

في ضوء هذا، فإن طلبة قسم اللغة العربية في كلية الدراسات الإسلامية واللغة   6المحلية؛

العربية يتعلمون اللغة العربية بوصفها مواد إجبارية واختيارية في الفصول الدراسية لمدة 

إذ أشار الباحثون إلى أن هؤلاء الطلبة يعانون في استيعاب نظام اللغة  7سنوات؛  4أو  3

 ،ملوتحديد معاني الكلمات والج ،والتركيبية ،والصرفية ،احي الصوتيةالعربية في النو 

وترجمتها من لغة إلى لغة أخرى، وبخاصة في نطق الأصوات التي لا مثيل لها في لغتهم الأم 

وتحديد ظواهرها مثل المماثلة والمخالفة وغيرها، كما يواجهون المشكلات والصعوبات في 

في اللغة العربية نظرا لتعدد أنواعها وأشكالها بسبب  اكتساب قواعد التغيرات الصوتية

اختلاف لغتهم الأم عن اللغة العربية، وهذه الصعوبات تتمثل في تقطيع الكلمات حسب 

الفونيمات والمقاطع، والتفريق بين )ال( القمرية والشمسية، والشدة، والتفريق بين صيغ 

برية التفريق بين الجمل الإنشائية والخو  ،الكلمات أخذا بالاعتبار نظام القوانين الصوتية

، وعلى الرغم من أن هناك دراسة تناولت المشكلات وغيرها بعدم تحديد النغمات

الصوتية؛ ولكنها لم تفصل في التغيرات الصوتية وأثرها في تعلم اللغة العربية للناطقين 

م من ال على الرغباللغة التاميلية؛ كما أن هناك فراغا في الدراسات والكتب في هذا المج

أن بعض الدراسات والكتب التي تتحدث عن بعض من هذه الموضوعات وأثرها في تدريس 

 8اللغة العربية للناطقين بغيرها مثل السنهالية والسواحلية والإنجليزية والملايوية وغيرها.

                                                           
6 ʻAbd al-Rashīd Khān ʻAbd al-Sattār, waḍʻ al-lughah al-ʻArabīyah bi-al-madāris al-ʻArabīyah al-

Islāmīyah fī Sirīlānkā, (Risālat al-duktūrāh fī al-lughah al-ʻArabīyah, Jāmiʻat al-Sūdān lil-ʻUlūm wa-al-

Tiknūlūjiyā, 2015), p38-40. 
7  Ṣādfh Muḥammad Qāsim wfrwn ʻAbd al-Raḥīm, mhārh al-Mufradāt al-ʻArabīyah ladá ṭalabat 

Qism al-lughah al-ʻArabīyah fī Jāmiʻat Janūb Sharq Sirīlānkā, al-Muʼtamar al-ʻĀlamī al-khāmis, (Jāmiʻat 

Janūb Sharq Sirīlānkā bsrylānkā, 2015), p208. 
8 Ṣādfh bint Muḥammad Qāsim, dirāsah taqābulīyah bayna al-lughatayn al-ʻArabīyah wāltāmlyh 

ʻalá mustawá alʼṣwt maʻa taṣmīm rumūz aṣṭlāḥyh fī al-lughah altāmlyh lil-aṣwāt al-ʻArabīyah, (Risālat 

mājistīr fī Kullīyat al-Ādāb, Jāmiʻat fyrādānyā, Sirīlānkā, 2014), p2-5. 
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 منهج البحث  .2

 أوجه ةلمعرف الوصفي التحليل ظل في المتقابلي المنهج على البحث هذا يعتمد

وجمعت  ،والتاملية العربية اللغتين بين الصوتية التغيرات في والاختلاف التشابه

  .السابقة والدراسات والأبحاث الكتب من الثانوية المعلومات

 

 تهانتائج البحث ومناقش .3

 المماثلة في اللغة العربية

والمماثلة  المماثلة من أكثر الظواهر الصوتية أهمية، وهي توجد في كل اللغات، تعد

هي المشابهة وفي المصطلح الصوتي تعني تجانس أو تقارب الصوتين نتيجة لتأثير أحدهما 

في الآخر، في حين أطلق عليها اللغويون القدامى بمصطلحات مختلفة مثل: الإدغام 

 والمضارعة والمجانسة والمناسبة والتقريب. 

المصطلح يعني تغيرات في النطق أو تعني أن يغير صوت صوتا آخر ليكون مثله  وهذا

أو قريبا منه في صفاته تقع في ظروف معينة في نهايات أو بدايات الكلمات أي حدود 

الكلمات، عندما توجد في كلام متصل أو في مركبات، ونتيجة للمماثلة تتحول الأصوات 

مجهورة، وتتحول المرققة إلى مفخمة والمفخمة إلى  المجهورة إلى مهموسة والمهموسة إلى

  9.مرققة

 أنواع المماثلة:

  10:تنقسم المماثلة الصوتية باعتبارات متعددة إلى أنواع شتى كما يأتي

 11من حيث درجة التأثر: الكلية والجزئية. 1

 المماثلة الكلية أو الكاملة أو الإدغام

وذلك لتقليل الجهد في النطق عن طريق تجنب وهي أن يغير صوت صوتا آخر ليكون مثله، 

 نطق الحركات.

                                                           
9 ʻAbd Allāh, p.114. 
10 ʻAbd Allāh, p.115. 
11Ghānim Qaddūrī al-Ḥamad, al-Madkhal ilá ʻilm al-aṣwāt, (al-Riyāḍ : Maktabat al-Rushd, 2024) 

p.208, 213. 
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، طاء وحولتها إلى التاءذلك: "اضطرب" التي أصلها "اضترب" الضاد أثرت في  مثال

ثم أثرت الطاء المحولة في الضاد وحولتها إلى طاء مثله فأدغمت الطاء في الطاء وصارت 

 ". اطرب"

 من ربهم، من لم يتب

 المماثلة الجزئية  .أ

 الجزئية أو الناقصة أو المضارعة  المماثلة .ب
وهي أن يغير صوت صوتا آخر ليكون قريبا منه في صفاته، فلا يتطابق معه تماما كما في 

من يقول، من وال. فالصوت المغير يحتفظ ببعض صفاته فلا يفنى مثلا؛ . المماثلة الكلية

 في غيره ومن المماثلة الجزئية: 

 قلب تاء الافتعال طاء 

يقول الراجحي: إذا كانت فاء الكلمة حرفا من حروف الإطباق مثل الصاد والضاد 

والطاء والظاء، وكانت الكلمة مزيدة بتاء الافتعال فإنها تقلب "طاء"؛ لأن هذه 

الحروف المفخمة حولت التاء المرققة إلى الصوت المفخم مثلها هو صوت الطاء. 

 مثلا:

 المماثلة الأصل الصوت

 اصطفى اصتفى الصاد

 اضطجع اضتجع الضاد

 اططلع اطتلع الطاء

 اظطلم اظتلم الظاء

 قلب التاء دالا

 إذا كانت فاء الكلمة ذالا أو زايا تقلب التاء دالا

 ازدجر  = :    ازتجرنحو

 اذكر =  اذدكر  = اذتكر

 قلب السين صادا
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مثلا: كلمة "الصراط" وأصله "سراط" غيّر صوت الطاء المفخم صوت السين 

 المرقق إلى الصاد صوت مفخم.

 نطق النون ميما في كلمة ما 

 مثلا: تنطق حرف النون ميما في كلمة "انبعث".

 

 من حيث علاقة المكان بين الصوتين: التجاورية والتباعدية. 2

 المماثلة التجاورية أو المباشرة أو المتصلة

صوت  لا يفصل بينهماوتكون حين يكون التأثير من صوت مجاور كما في الشكل أدناه؛ أي 

 (:1آخر. مثال )

كلمة "اطلع" التي أصلها "اطتلع". ففي هذه الكلمة أثر صوت الطاء المفخم في 

 . مجاوره صوت التاء المرقق، وحوله إلى طاء، وأدغمت الطاء المحركة في الطاء الساكنة

 

1 2 3 4 5 

  ا  
 
  ط

 
 ع   ل   ت

  ا  
 
  ط

 
 ع   ل   ط

  ا  
 
 ع   ل    ط

 

عْد  2مثال )
نْ ب  ةٍ"(: قوله تعالى "م  ي  ص 

يؤثر صوت النون  : حيث(12)سورة النساء:  و 

 في صوت الباء، فتحولت النون ميما.

 

 المماثلة التباعدية أو غير المباشرة أو المنفصلة

وتكون حين يكون التأثير من صوت غير مجاور؛ بمعنى أن يفصل بين الصوت المؤثر والمتأثر 

صوتان فأكثر من ذلك، كما في كلمة "السراط" التي تحولت إلى "الصراط" نتيجة صوت أو 

لتأثر صوت السين المرقق بالطاء المفخمة التي حولتها إلى صوت مفخم مثلها وهو صوت 

 الصاد كما في الجدول الآتي:
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1 2 3 4 5 

 
 
ا س   لّ  ا   ر 

 
 ط

 
 
ا ص   لّ  ا   ر 

 
 ط

 

ـه ـم   لوب ـ
 
جْل"قوله تعالى: "ق ؛ حيث كسرت الهاء والميم اتباعا (33)سورة البقرة:  الع 

م   ه  وب 
 
ل
 
لكسرة الباء، فتحولت الضمتان اللتان بعد الهاء وبعد الميم إلى كسرتين، فتنطق : ـ"ق

". فالمماثلة هنا غير مباشرة؛ لأن الصامت فصل بين الحركتين. جْل   الع 

 

 التقدمية والمماثلة الرجعيةمن حيث موقع الصوت المتأثر: المماثلة 

قبل
ُ
 المماثلة التقدمية أو الم

 يؤثر الصوت السابق )المؤثر( في الصوت اللاحق )المتأثر(.

 مثال ذلك، قلب تاء الافتعال طاء

فإذا كانت فاء الكلمة حرفا من حروف الإطباق وكانت الكلمة مزيدة بتاء الافتعال 

 فإنها تقلب طاء.

 اضطرب =  اضترب مثلا:

كر( =  كراذت
ّ
 اذدكر )اذ

 اصطبر  =  اصتبر

 ازداد =  ازتاد

وزان  ميزان =  م 

وعاد  ميعاد =  م 
 

دبر
ُ
 المماثلة الرجعية أو الم

عكس المماثلة التقدمية ويؤثر الصوت اللاحق في الصوت السابق؛ أي أن الأول يتأثر 

اء الافتعال ل تبالصوت الذي يأتي بعد ذلك، فالسابق مؤثر فيه ومن ثمّ مؤثر، كما في تحوي

 إذا كانت واوا إلى تاء، كما في المثال:

عد = اتتعد = اوتعد
ّ
 ات

خذ = اتتخذ = اوتخذ
ّ
 ات
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 أن يقولون الصالحات

 

 والصامت الصائت بين المماثلة
إن الأصوات اللغوية تنقسم إلى صامت وصائت، فتنقسم المماثلة الصوتية إلى 

تى بين الصوائت، وكل منهما يحتوي على فروع شقسمين:   المماثلة بين الصوامت، والمماثلة 

  12:كما يأتي

فتنقسم إلى المماثلة الكلية؛ أي تتمثل في الإدغام كما في   أما المماثلة بين الصوامت

رب، وادّكر وشدّ، والمماثلة الجزئية فهي تتمثل في تغير صوت إلى صوت قريب من 
ّ
المثال اط

الصفات كما في المثال اصطبر وازدجر، كما تتمثل في انتقال مخرج الصوت كما في المثال 

لب 
 
مْ؛ حيث ق ئْه  ب 

ْ
ن
 
 صوت النون أو التنوين صوت  الميم.سميعا بصيرا، وأ

فهي تنقسم إلى أربعة أقسام: مماثلة الصائت بالصائت  أما المماثلة بين الصوائت

، مماثلة شبه صائت بصائت مثل ميعاد، مماثلة شبه صائت بصامت مثل اتعد،  مثل به 

.  مماثلة صائت بشبه صائت مثل عليه 

 

 

  ليةيالمماثلة في التام

بعضها ببعض خلال عملية النطق، وعندما ينطق أحد ذاك اللفظ تتأثر الأصوات 

بنفسه، يكون هناك تناحر واختلافات، وبسبب كثرة هذه الاختلافات اليسيرة  فإن 

الفونيم يصير فونيما آخر، وكذلك يختلف الفونيم بسبب تأثيرات أخرى، مثل عدم 

هما غير علماء اللغة فطق ة معرفتها وفهم الآخرين عن نتناسب اللسان تناسبا صحيحا وقل

  13صحيح، وهدف تيسير الفونيمات. وإن المماثلة أصل في هذه التناحرات والاختلافات.

 

                                                           
12Jazāʼ Muḥammad Al-Maṣārwah, al-mumāthilah fī al-ʻArabīyah: ruʼyah jadīdah. Dirāsāt, al-

ʻUlūm al-Insānīyah wa-al-Ijtimāʻīyah, 44.3 (2017). p. 174 

<https://archives.ju.edu.jo/index.php/hum/article/download/10427/7910/29799>. 
13 Rā. Cīṉivācaṉ, Moḻiyiyal., (Intiyā Ceṉṉai aṇiyakam, 1980), p.75. 
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تحدث التغيرات الصوتية من حيث المماثلة في اللغة التاميلية حينما ترتبط 

الكلمات بعضها ببعض لإنشاء كلمة أخرى، وهي تنقسم إلى أقسام عدة باعتبارات شتى 

 14كما يأتي:

 

 . أقسام المماثلة من حيث الدرجة والموقع والعلاقة بين المؤثر والمتأثر1

  ʋəɾʉʋolɪt̪ t̪ɪɾɪbʉ/ (வருவவொலித் திரிபு)/ :المماثلة التقدمية

 وهي تأثر الصوت الثاني بالصوت الأول. 

 مثلا:
வ ொன் + நன்று = வ ொன்னன்று /pon/ + /nənd̺ʳʉ/ = /ponnənd̺ʳʉ/ 

கல் + நுனி = கன்னுனி /kəl/ + /nʉnɪˑ/ = /kənnʉnɪˑ/ 

  /nɪləj ʷolɪt̪t̪ɪɾɪbʉ/ (நிலை ஒலித்திரிபு) المماثلة الرجعية:

 ويماثل الصوت السابق بالتأثر بالصوت اللاحق.
நல் /nəl/  + சேர்க்லக /seːrkkəj/  =  நற்சேர்க்லக /nərtʃeːrkkəj/   

வநல்; /nɛl/  +  கொய்த்தது /kɑːjt̪t̪əd ̪ʉ/  = வநற்கொய்த்தது /nɛrkɑːjt̪t ̪əd̪ʉ/ 

  /ʲɪɾʉ ʷolɪjʉm t̪ɪɾɪd̪ələ/ (இரு ஒலியும் திரிதல்)المماثلة الكلية: 

 وهي أن يماثل الصوت السابق واللاحق معا.

 مثلا:
கல்; /kəl/ + தூண்; /t̪uːɳ/ =  கற்றூண் /kət̺t ̺ʳuːɳ/ 

 

əɳməj ʷolɪt̪ t/ (:அண்லை ஒலித் திரிபு)المماثلة التجاورية  ̪ɪɾɪbʉ/   وهي أن يكون

 الصوت المؤثر بعد أو قبل الصوت المتأثر مباشرة.

 مثلا: 
முயல்; /mʊjəl/ + த் /t̪/ + இ /ɪˑ/  = முயற்சி = /mʊjərtʃɪˑ/ 

நீர் /niːr/   + து /t̪ʉ/ =  நீந்து /niːn̪d ̪ʉ/ 

                                                           
14 Rā. Cīṉivācaṉ, Moḻi oppiyalum varalāṟum. 4th edn. (Intiyā Ceṉṉai aṇiyakam, 1999), p.19. 
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seːjməj ʷolɪt̪t / (:சேய்லை ஒலித்திரிபு)المماثلة التباعدية  ̪ɪɾɪbʉ/  وهي أن يفصل

 المؤثر والمتأثر.صوت أو أكثر بين 

 مثلا:
ேொகிறொன் /sɑːgɪɾɑːn/  = ேொகறொன் /sɑːgəɾɑːn/  = ேொவறொன்  /sɑːʋəɾɑːn/  )اللهجة العامية(  

 

 . أقسام المماثلة التاميلية من حيث صفات الأصوات التي تحدث فيها المماثلة2

تنقسم المماثلة أيضا إلى قسمين رئيسين من حيث صفات الأصوات التي تحدث فيها 

 المماثلة، وهي المماثلة الصامتية والمماثلة الصائتية.

أما المماثلة الصامتية فهي تعني تأثر واحد من صامتين؛ أي الصامت في آخر اللفظ 

السابق أو الصامت في أول اللفظ اللاحق أو اثنان معا بتأثير أحد منهما على الآخر، وهي 

 لآتية:تكون من حيث الإبدال أو الزيادة كما في الأمثلة ا
ைரம் /məɾəm/+  வகொம்பு /kombʉ/ = ைரக்வகொம்பு /məɾəkkombʉ/   

ைண் /məɳ/ + குடம் /kʉɖəm/ = ைட்குடம் /məʈkʉɖəm / 

வ ொன் /pon/ + தகடு /t̪əgəɖʉ/ = வ ொற்றகடு /pot̺t̺ʳəgəɖʉ/     

கல்  /kəl/ + கள் /kəɭ/ = கற்கள் /kərkəɭ/   

நொள் /nɑːɭ/ + கள் /kəɭ/ = நொட்கள் /nɑːʈkəɭ/     

வொய் /ʋɑːj/ + வேொல் /tʃol/ = வொய்ச்வேொல் /ʋɑːjtʃ tʃol/ 

சவர் /ʋeːr/ + கடலை /kəɖələj/ =சவர்க்கடலை  /ʋeːrkkəɖələj/ 

தமிழ் /t̪əmɪɻ/ + புத்தகம் /pʉt̪t̪əgəm/ = தமிழ்ப்புத்தகம் /t̪əmɪɻppʉt̪t̪əgəm/    

தமிழ் /t̪əmɪɻ/ + தொய் /t̪ɑːj/ = தமிழ்த்தொய் /t̪əmɪɻt̪t̪ɑːj/ 

وأما المماثلة الصائتية فهي تعني تغير صائت في آخر الكلمة الأولى إلى صائت أو 

 15صامت آخر كما في الأمثلة الآتية:
வ ரு /pɛɾʉ/ + யது /jəd̪ʉ/ = வ ரியது  /pɛɾɪjəd̪ʉ/ 

அரு /əɾʉ/   + யது /jəd̪ʉ/ = அரியது /əɾɪjəd̪ʉ/ 

ارام  وه 
 
اراما     /ʷʊgəɾəm/ففي هذه الأمثلة تغير صوت ا يه  في آخر الكلمة السابقة إ 

/ʲɪgəɾəm/    ام ر  اه   في أول الكلمة اللاحقة.  / jəgəɾəm /حينما يكون ي 

                                                           
15 Cīṉivācaṉ, p.21&22. 
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 وهذا النوع من المماثلة تتفرغ إلى فروع شتى كما يأتي: 

  /ʷʊjɪr mʊn ʷʊjɪr pʊɳərd̪əl/ (உயிர் முன் உயிர் புணர்தல்)المماثلة صائتية صائتية  .أ

 اللاحقة تالصوائ تماثلت واللاحقة السابقة الكلمتين آخر في الصائت يكون  حينما

   16:الآتية الأمثلة في كما لها مماثل صوت إلى
கிளி /kɪɭɪˑ/ + ஐ /əj/ = கிளி /kɪɭɪˑ/ + a; / j /+ I /əj/ = கிளிலய /kɪɭɪjəj/  

தீ + ஐ /əj/ = தீ /t̪iˑ/ + ய் /j/ + ஐ /əj/ = தீலய /t̪iːjəj /   

 லன + I /əj/ =  லன /pənəj/ + a; /j/ + I /əj/ =  லனலய /pənəjjəj/ 

 ைொ /pəlɑː/ + ஐ /əj/ =  ைொ /pəlɑː/ + வ் /ʋ/ + ஐ /əj/ =  ைொலவ /pəlɑːʋəj/     

 சு /pəsʉ/ + ஐ /əj/ =  சு /pəsʉ/ + வ /ʋ/; + ஐ /əj/ =  சுலவ/pəsʉʋəj /  

 

  /ʷʊjɪr mʊn mɛj pʊɳərd̪əl/ (உயிர் முன் வைய் புணர்தல்)المماثلة صائتية صامتية: .ب

 حقةاللا  الكلمة أول  في والصامت السابقة، الكلمة آخر في الصائت يكون  حينما

 الصامت كما في الأمثلة الآتية:   نفس بزيادة التماثل يحدث
அ /ə/  +  கொைம் /kɑːləm/ =  அக்கொைம்    / əkkɑːləm/ 

தீரொ /t̪iːɾɑː/ +  சி /pəsɪˑ/  தீரொப் சி /t̪iːɾɑːppəsɪˑ/ 

குருவி /kʊɾʊʋɪˑ/ + கூடு /kuːɖʉ/ = குருவிக்கூடு  /kʊɾʊʋɪk kuːɖʉ /    

mɛj ʲiːt̺t/ (வைய் ஈற்றுப் புணர்ச்சி)المماثلة صامتية صائتية  .ج ̺ʳʉp pʊɳərtʃtʃɪˑ/ 

حينما يكون الصامت في آخر الكلمة السابقة، والصائت في أول الكلمة اللاحقة 

ل انضمامه مع صامت مثله في يحدث التماثل بتغير الصائت إلى صامت صائت من خلا

 الكلمة السابقة كما في الأمثلة الآتية:  
கல் /kəl/+ ஐ = கல் /kəl/ +ல் /l/ +ஐ /əj/ = கல்லை /kəlləj/ 

ைண் /məɳ/ +ஐ /əj/ = ைண் /məɳ/+ ண் /ɳ/ +I /əj/ = ைண்லண /məɳɳəj/ 

 ொல் /pɑːl/  +ஐ /əj/ =  ொலை /pɑːləj/ 

அவர்/əʋəɾ/  +ஆல் /ɑːl/ = அவரொல் /əʋəɾɑːl/ 

 

 

                                                           
16 M.A. Nuḥmāṉ, Aṭippaṭait tamiḻ ilakkaṇam. 3rd edn, (Koḻumpu Pūpāla ciṅkam puttakacālai, 

2013), p. 248. 
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 المخالفة في اللغة العربية:

 ربي أن يقتنتعفإذا كانت المماثلة  ،لةثامإن المخالفة ظاهرة صوتية عكس الم  

كس المخالفة تعمل ع ، فإنفيه أو يكون مثله أي يدغممن الصوت المؤثر ثر تأالصوت الم

  17.اور لهجنها تجعل الصوت بعيدا من الصوت المإ ؛ إذذلك

 وتص بتأثير الكلام سلسلة في الموجود الصوت مختار بأنها تعديل عرفها أحمد

 18.صوتين بين الخلاف مدى زيادة إلى يؤدي عكس ي تعديل مجاور؛ ولكنه

فالمخالفة هي نوع من التغيرات الصوتية التركيبية، غالبا  ما تحدث هذه التغيرات 

أو المائعة، ومنها:   من الصوائت الطويلة أو أنصاف الصوائت أو من الأصوات المتوسطة

الراء واللام والميم والنون. مثال: كلمة برقط أصلها بقّط: تغير صوت القاف الأول الساكن 

إلى صوت الراء الساكنة، كما أن المخالفة تحدث في الأصوات المتماثلة المنفصلة فيها كما 

بت الراء لتحدث في الأصوات المتماثلة المتصلة فيها. مثال: اخضوضر أصلها اخضرضر؛ فق

 الأولى الساكنة إلى واو ساكنة. 

 ها إبراهيمن، وعرفتعرف المخالفة بأنها عملية صوتية تبتعد فيها خصائص الصوتي

 إلى أحدهما بفيقل المماثلة، كل متماثلين صوتين على تشتمل التي قد أنيس بأنها الكلمة

إلى  فالصوتان المتماثلان يحتاجان .المتماثلين الصوتين بين المخالفة لتتم آخر صوت

مجهود عضلي للنطق بهما في كلمة واحدة، ولتيسير هذا المجهود العضلي يقلب أحد 

الصوتين إلى تلك الأصوات التي لا تستلزم مجهودا عضليا، فقد قلب أحد الصوتين 

 19المدغمين إلى صوت لين طويل.

 

 ربية.حالات وقوع ظاهرة المخالفة الصوتية في الكلمات الع

 توالي الحرفين المتماثلين  .1

  مثل: 

 أصل الكلمة المخالفة

                                                           
17 ʻAbd Allāh, p.120. 
18 Aḥmad Mukhtār ʻUmar, dirāsah al-Ṣawt al-lughawī, (al-Qāhirah : ʻĀlam al-Kutub, 1976), 

p.384. 
19 Ibrāhīm Anīs, al-aṣwāt al-lughawīyah, (al-Qāhirah : Maktabat al-Anjlū al-Miṣrīyah, 1999), 

p.210-213. 
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ينار ار د 
ّ
ن  د 

يراط  قرّاط ق 

يوان وّان د   د 

ا عليه ن  ن  عليه ح   ح 

 

 توالي ثلاثة أحرف متماثلة  .2

 مثال:

 أصل الكلمة المخالفة

يْت   ن 
 
ظ

 
ت   ت

ْ
ن ن 
 
ظ

 
 ت

يْت   ص  ق 
 
صْت   ت ص  ق 

 
 ت

يْت   ر  س 
 
رْت   ت سر 

 
 ت

 

 توالي الحرفين المتماثلين مفصول بينهما بحرف فاصل .3

 مثال: 

 أصل الكلمة المخالفة

س اد 
ادي س   س 

 هذي هذه

ه   هْد  ى د  هْد   د 

 

 20أقسام المخالفة:

 المدبرة:  المتصلة المخالفة .1

 .هي أن يؤثر الصوت الثاني في الأول، فيتغيّر الصوت الأول 

 مثلا:

بّاج -ديباج   د 

                                                           
20Ḥasan Ghāzī al-Saʻdī, "al-mukhālafah al-ṣawtīyah fī alqrʼān-tafsīruhā bayna al-qudamāʼ wa-al-

muḥaddithīn", Majallat Midād al-adab, (al-Jāmiʻah al-ʻIrāqīyah : Kullīyat al-Ādāb, 2020m) al-ʻadad al-

khāṣṣ bālmʼtmrāt 2019-2020, p236-254. 
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ينار  ار -د 
ّ
ن  د 

يراط   قرّاط –ق 

راز  رّاز –شي   ش 

ج   ح 
 
ج   –ل حْو 

 
 ل

 كرقط –كقّط 

ع  
 
ك ع   –ب 

 
رْك  ب 

ش  رم 
 
مّش -خ

 
 خ

 

 :المخالفة المتصلة المقبلة .2

 الثاني. الصوت فيتغيّر الثاني، في الأول  الصوت يؤثر أن وهي

 مثلا:

ى  تقصّص- تقص ّ

ى 
ّ
ط -تمط

ّ
 تمط

 كعّع –كعكع 

ى  س ّ سّس –د   د 

ى  ب 
 
بّب –ل

 
 ل

ى  ص ّ
 
صّص –ق

 
 ق

سنّى 
 
ن –ت

ّ
 تسن

 تلعّع  –تلعّى 

ى   تقضّض  –تقض ّ

 

 المدبرة: المنفصلة المخالفة .3

 .هي أن يؤثر الصوت الثاني في الأول، فيتغيّر الصوت الأول 

 مثلا:

حدحة  ردحة –د   د 

 زعزق  –زحزق 
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 قرقس –قسقس 

 كركف –كفكف 

وكب –كبكب 
 
 ك

مضم   ضرمم –ض 

 إنجاص –إجّاص 

 

 المقبلة: المنفصلة المخالفة .4

 .هي أن يؤثر الصوت الأول في الثاني، فيتغيّر الصوت الثاني

 مثلا:

دس –ستّ   س 

 بغداد – بغدان

 أصيلال – أصيلان

 

 المخالفة في اللغة التاميلية:

إن المخالفة في اللغة التاميلية هي من التغيرات الصوتية نحو المماثلة الصوتية، وهي تكون 

 مثال:21فونيما آخر من غير أي علاقة متقاربة بينهما"،في: "تغير الفونيم 
 ட்டலட /pəʈʈəɖəj/  =  ட்டலர /pəʈʈəɾəj/ 

ஒட்டலட /ʷoʈʈəɖəj/  = ஒட்டலர /ʷoʈʈəɾəj/ 

ைொர்வொரி /mɑːrʋɑːɾɪˑ/  = ைொர்வொடி  /mɑːrʋɑːɖɪˑ/ 

தகரொறு /t̪əgəɾɑːɾʉ/ = தகரொலு /t̪əgəɾɑːlʉ/ 

 

الفونيمات السابقة والسالفة معا حين جمع  تظهر المخالفة في الكلمة عند عدم تأثير

 23مثال: 22المورفيمين.
முள் / mʊɭ/ + தீது / t̪iːd̪ʉ/  = முஃறீது / mʊgriːd̪ʉ/ 

கல் / kəl/ + தீது / t̪iːd̪ʉ/ = கஃறீது / kəgriːd̪ʉ/ 

                                                           
21 Seenivasan, Mozhieyal, (India: Chennai Aniyagam, 1980), p82. 
22 K. Karunaakaran & V.Jeya, Mozhieyal, (Chennai: Kumaran Printers, 1997), p90. 
23S. Supiramaniyan, Pechcholieyal, (Tamil Nadu: Folklore Resources and Research Centre, 1998), 

p232. 
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 :والتوصيات النتائج

ي فتحدث ظاهرة المماثلة في اللغة العربية عموما بين أصوات كلمة مفردة غالبا، 

حين تقع هذه الظاهرة في اللغة التاميلية بين المفردتين عند ربطهما لإنشاء كلمة جديدة 

 منهما.

تنقسم المماثلة في اللغتين من حيث صفات الأصوات، ومن حيث درجة التأثر، 

 والمكان، والعلاقة بين المؤثر والمتؤثر؛ ولكنّ هناك تشابها واختلافا في الأنواع.

امتية إلى ستة أنواع في اللغة العربية مثل الكلية والجزئية، والتجاورية تنقسم المماثلة الص

والتباعدية والتقدمية والرجعية، وفي اللغة التاميلية خمسة أنواع مثل التقدمية 

والرجعية والكلية والتجاورية والتباعدية، في حين تحدث المماثلة جزئية في اللغة التاميلية؛ 

ح، فضلا أن المماثلة التباعدية فقط من هذه الأنواع ولكن لم يستخدم هذا المصطل

لغة تكون أنواع المماثلة الصائتية في ثلاث صور في ال تحدث في اللهجة في اللغة التاميلية.

التاميلية: المماثلة صائتية صائتية، والمماثلة صائتية صامتية، والمماثلة صامتية صائتية، 

، وممفي حين وهي تكون في اللغة العربية في أ اثلة ربع صور: مماثلة الصائت بالصائت مثل به 

شبه صائت بصائت مثل ميعاد، ومماثلة شبه صائت بصامت مثل اتعد، ومماثلة صائت 

.  بشبه صائت مثل عليه 

في اللغتين إلى أمر واحد؛ وهي اختلاف الصوت المتأثر من المؤثر فيه،  المخالفةشير ت

 ي نظام معين، وفي حالات معينة؛ ولكن لم يتبع أيفضلا عن أنها تحدث في اللغة العربية ف

من القواعد والنظام لهذه الظاهرة الصوتية، كما لم يوجد هناك تقسيمات لها في اللغة 

بناء على هذه الدراسة، قدمت اقتراحات وتوصيات التاميلية مع وجودها في اللغة العربية. 

ن، وهي كما داء الصوتي لدى المتعلميأكثر فعالة في تطوير الأ التغيرات الصوتية في تحسين 

 يأتي:

استخدام اللغة الثنائية، والمنهج التقابلي في تعلم اللغة العربية، لأنها تساعد الطلبة  -1

 على استيعاب المفاهيم في الظواهر اللغوية بسرعة ووضوح. 

 تزويد الأدوات السمعية والشفهية المناسبة لتعليم اللغة في المؤسسة العلمية. -2

 مراجع مناسبة لتعليم اللغة العربية للناطقين باللغة التاميلية.إعداد  -3

 تطوير وحدات دراسية مناسبة لتعليم التغيرات الصوتية. -4
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 خاتمة .4

 وتيةالص التغيرات حول  النظريات معرفة في عدة مشكلات يواجهون  المتعلمين إن

فلا بد استخدام طرق مناسبة لتعليم اللغة العربية مثل المنهج  الكافية، التطبيقات دون 

التقابلي، واللغة الثنائية، واستخدام أدوات مثل السماعات، والسبورة الذكية، ومكبر 

 صفية،واللا  الصفية الأنشطة حيث من بالتدريباتالصوت، وبطاقات الألعاب، والتزويد 

 .راتهاتغي وتحديد العربية الأصوات لتعلم بالغة أهمية لها لماوالتحريرية  والشفهية
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